
V L A D I M I R S . M O R O Z O V
PROFESSIONAL FREELANCE EN > RU TRANSLATOR

True to sense.

Home address: 16–4 Baltiyskaya St., Kaliningrad 236029, RUSSIA
Cellular GSM/Viber/WhatsApp/Telegram

(07:00 to 19:00 GMT):
+7 981 469 71 90 (MTS)

E-Mail: linguist.backup@gmail.com
Skype: vladimir_linguist

URL: http://www.proz.com/profile/2748

H

Time Zone: EEST = CEST + 2 hr = UTC/GMT + 3 hrs

Services offered: Translation, Editing, PEMT (Post-Editing Machine Translation)
Language pairs: from ENGLISH into RUSSIAN, from RUSSIAN into ENGLISH
SUMMARY

A highly organized and detail-oriented language professional with 45+ years of unfailing excellence in translation and editing,
offering a synergistic combination of linguistic flair with in-depth expertise in the in the field of international organizations and
in the legal, business and technical domains. Advanced MS Windows, MS Office and Internet skills. Enthusiastic user of CAT/
TEnT to achieve shorter turnaround times, better accuracy and consistency, yet uncompromising on quality. Officially
registered as a freelance translator (sole trader).

AVAILABILITY for FREELANCE WORK
∙ Ca. 35–40 hrs. a week.

TRANSLATION OUTPUT
∙ Standard: up to 1,500 words per day (up to 7,500 words per week / 30,000 words per month)
∙ Urgent: up to 2,000 words per day (up to 10,000 words per week / 40,000 words per month)
∙ Rush: up to 2,500 words per day (up to 12,500 words per week / 50,000 words per month)

RATES (in ₤, €, $)
Translation (per source [English] word)

in US$:
∙ Standard: 0.06
∙ Urgent: 0.08
∙ Rush: 0.10

in Euro:
∙ Standard: 0.05
∙ Urgent: 0.07
∙ Rush: 0.09

in GBP:
∙ Standard: 0.04
∙ Urgent: 0.06
∙ Rush: 0.07

Reviewing: 1/2 of the respective translation rate or US$25.00 / €20.00 / ₤18.00 per hour (subject to acceptable quality of translation).
Minimum charge: US$40.00 / €35.00 / ₤30.00

METHODS OF RECEIVING PAYMENTS
Payments are acceptable in US$/€/₤/RUR or other currencies by wire transfer. Please note that bank cheques are not
accepted.

TRANSLATION SAMPLES / TESTS
∙ Willing to do a regularly paid test translation related to a specific prospective assignment.

AREAS OF SPECIALIZATION

Food & Agriculture, Intellectual Property, Public Healthcare, various documents publications & news articles for a number of
UN agencies, such as GA, FAO, WHO, WIPO, etc. Please see Selected Project History for more details.



PAST EXPERIENCE

∙ Arbitration
∙ Automation
∙ Automotive
∙ Business & Commerce
∙ Company Law
∙ Contracts
∙ Corporate Governance
∙ Digital Marketing
∙ Energy & Power
∙ Environment
∙ Finance
∙ Fishery
∙ Food processing
∙ General

∙ Geology
∙ Geosciences
∙ Government HSE (Health, Safety,

Environment)
∙ Industrial Processes
∙ Instrumentation
∙ Investment
∙ Irrigation
∙ Legal
∙ Machinery
∙ Marine & Shipping
∙ Maritime law
∙ Mechanical Engineering
∙ Mining

∙ Medicine (general)
∙ Operating Instructions
∙ Patents
∙ Ports
∙ Physical Chemistry
∙ Oil & Gas
∙ Pulp & Paper
∙ Robotics
∙ Rock Physics & Mechanics
∙ Seismology
∙ Space Technology
∙ Taxes
∙ User’s Guides & Manuals
∙ Wastewater Treatment

TECHNICAL PROFILE
Selected Software:

Operating System: MS Windows 11 Home
Office Suite: Microsoft 365 (MS Office 2021)
CAT Tools (TEnT): TRADOS Studio 2021
OCR software: ABBYY FineReader 14 Standard

Electronic & Online Dictionaries: Multitran, ABBYY
Lingvo x6, Merriam-Webster, Longman, Collins, Oxford,
Wikipedia, Le Petit Robert, a wealth of electronic and
online encyclopedias, dictionaries, glossaries, etc.

Translation output formats: MS Word docx/doc/rtf; SDL Trados sdlxliff; MS Excel xlsx/xls; Power Point ppt, pptx; xml, pdf.
Selected Hardware:
∙ Laptop: Xiaomi Mi Notebook Pro Enhanced Edition 2019 (Intel Core i7 10510U 1800 MHz 15.6" 1920x1080 16GB 1024GB

SSD NVIDIA GeForce MX250 2GB Wi-Fi Bluetooth Windows 11 Home;
∙ Additional monitors: LG 32QN600-B, 32"; Philips 276E6ADSS/00, 27"
Internet Access:
∙ Broadband 24x7 connection.
Professional Resources:
Extensive multilingual personal reference library (1000+ general & specialized dictionaries, encyclopedias, reference
& technical books)

AFFILIATIONS & ACCREDITATIONS

Member of the Union of Translators of Russia (UTR) since 1991 (Member Card No. 19), UTR Expert Translator, Founder and
Head of the UTR Kaliningrad Regional Chapter, Member of ProZ.com, ProZ.com Certified Professional
(http://www.proz.com/profile/2748), Administrator of several translation-related groups on Facebook, such as
www.facebook.com/groups/perevod39, a sworn translator accredited with a number of notaries public in Kaliningrad,
Russia.

EDUCATION AND QUALIFICATIONS

M.A. in Translation of English and French, Translation Department, Nizhniy Novgorod Linguistic University
(http://www.lunn.ru/eng), 1969–1974 (5-year full-time course). Diploma summa cum laude.

Diploma of a Patent Expert, Central Institute of Patent Counsellors, Moscow, 1979–1982 (2-year correspondence course).

TRANSLATION EXPERIENCE

Freelance translator: Translated for international organizations, such as UN agencies, arbitration tribunals, courts of law,
domestic and foreign companies, international funds, etc.: reports of the UN Secretary General and UN agencies, agenda
items, summary records, court rulings, arbitration awards, federal and local acts and regulations, investment projects, tenders,
credit ratings, loan agreements, corporate governance documents, by-laws, articles and memoranda of association, maritime



laws, business contracts & correspondence, business plans, financial reports and accounts, letters of credit, bills of sale,
invoices, powers of attorney, charter parties, port regulations, ship's safety management systems, employment agreements,
diplomas, certificates, insurance policies, technical manuals & specifications, industrial standards, operating instructions,
immigration documents, medical case records, reports and more. Managed teams of in-house and external translators. Edited
translations made by other translators (1991 – present).
Freelance Translator/Interpreter: Translations on a contract basis in the fields of space-research instrumentation, electronics,
computer software, CAD-CAM systems, robotics, rock mechanics, geology, mining, mechanical/electrical/civil engineering,
tourism and more. Interpreted at international conferences and workshops on space-research instrumentation, plasma
physics and rock mechanics (1990–1991).
Freelance Translator/Editor with the Translation Department of the Chamber of Commerce and Industry: Translated for
research and industrial clients in the fields of electrical/mechanical engineering, power distribution systems, electronics,
robotics, instrumentation, control systems, metallurgy, geology, rock mechanics, seismology, mining, applied & physical
chemistry, waste water treatment, etc. (1976–1990).
Senior Research Associate, Institute of Scientific & Technological Information, Department of Information Support for
Governmental & Administrative Bodies: Translated and analyzed foreign sources on transition to free-market economy and
development of regional recreational resources (1989–1990).
Patent Counsellor/Translator, Design Bureau, Electronic Computing Machines Factory: Translated and examined foreign
patent specifications and publications in the fields of computer engineering & electronics, prepared and filed patent
applications (1985–1989).
Translator/Market Researcher/Patent Counsellor, Design Bureau, All-Union Research & Production Association for
the Development of Automatic Irrigation Systems: Translated and analyzed patent, scientific, technological and commercial
information on automatic control of irrigation systems (1978–1985).
Translator, Institute of Geology: Translated scientific publications in various branches of geology (1976–1978).
Military Interpreter, Air Force Base: Acted as an in-class and in-the-field interpreter on a two-year contract for foreign trainee
pilots and aircraft engineers (1974–1976). Rank achieved: Captain.
SELECTED PROJECT HISTORY
In the period of 1991 – 2017 I was serving various translation needs in a multitude of subjects of my regular international,
foreign and domestic clients, mainly in the international, business, corporate, legal and technical domains. Since 2018 till
present, I have been almost exclusively translating for a number of UN agencies, mainly FAO, WHO and WIPO. Below is a list
of some of my typical UN En>Ru projects:
EN-RU TRANSLATIONS FOR THE UNITED NATIONS AGENCIES AND ORGANIZATIONS:
 UN SECRETARY-GENERAL'S REPORTS;
 GENERAL ASSEMBLY RECORDS;
 FAO (a total of over 300 translations made): STATEMENTS BY FAO DIRECTOR-GENERAL, ARTICLES AND STORIES ON

VARIOUS ASPECTS OF FAO’S ACTIVITIES TO ENSURE GLOBAL FOOD SECURITY, etc.;
 WHO: COVID-19 VACCINES; GLOBAL STRATEGIES AND PLAN OF ACTION ON PUBLIC HEALTH, ZOONOSES GUIDES;

STRENGTHENING PEOPLE-CENTRED HEALTH SERVICES; PREVENTION AND CONTROL OF NONCOMMUNICABLE DISEASES;
ACCESS TO MEDICINES AND VACCINES; ANTIMICROBIAL RESISTANCE; RESPONSE TO HIV; PREVENTING SEXUAL
EXPLOITATION AND ABUSE, etc.;

 WIPO: WIPO ACADEMY DISTANCE LEARNING (COPYRIGHT / INDUSTRIAL DESIGNS / TRADEMARKS / PATENT
COOPERATION TREATY / RELATED RIGHTS / UNFAIR COMPETITION / PLANT VARIETY PROTECTION), etc.;

 Various texts for ECOSOC, UNCITRAL, UNIDO, UNSD, IAEA, CEDAW, COPUOS, CRPD, ICAT, ISDS, UN-HABITAT, UNODC and
some other agencies.

Other En/Fr>Ru>En/Fr projects:
 THE THIRD MEETING OF THE ICAC [International Commercial Arbitration Court] (26 April 2016), a Ru-En translation;
 FIVE ARTICLES ON ALEXEI ANANYEV, former Promsvyazbank co-owner, a Ru-En translation;
 MARKETING SERVICES AGREEMENT, an En-Ru translation relating to mobile apps digital promotion;
 ARBITRATION COURT AWARDS, RULINGS AND REQUESTS Ru-En and En-Ru, Fr-Ru and Ru-Fr legal translations for the

Kaliningrad Oblast Arbitration Court in the period of 2002 through 2017;



 CORPORATE DOCUMENTATION, Ru-En, En-Ru translations for a London Stock Exchange listed corporation;
 KALININGRAD REGION DEVELOPMENT CORPORATION PRESENTATIONS AND REPORTS, Ru-En translations;
 CLAIM ASSIGNMENT AGREEMENT, a Ru-En translation;
 TENDER FOR THE PROVISION OF WELLHEAD EQUIPMENT, PRODUCTION TREES, RISERS AND RELATED SERVICES: HSE

(Health, Safety and Environment) Information and Questionnaire, Delivery, Transportation and Packing Specifications,
Insurance, Power of Attorney, Tenderer's Organization, Confidentiality and Copyright Statement, Quotation Cover letter,
an En-Ru technical (Petroleum Engineering) translation;

 MIL'S GENERAL INSTALLATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS. AIR TREATMENT UNITS BY ADSORPTION AND
FILTRATION SEC A / 1A / 2A / 3A / 3AH / 5AH - AD 4xxx Series (Expendable Tubes); Kaeser Kompressoren GmbH. Service
Manual. Screw Compressor. SK Sigma Control Basic, Contents, an En-Ru technical translation;

 CONTINUOUS BUTTER MAKING MACHINE EKB. Functional Description, an En-Ru technical translation;
 CHOCOMA CHOCOLATE MELTING, TEMPERING, COOLING TUNNELS, ENROBING, MOLDING MACHINERY, an En-Ru

technical translation relating to food processing;
 ORDER FOR APPOINTMENT OF A PROVISIONAL LIQUIDATOR AND INTERIM INJUNCTIONS (and other relief), an En-Ru legal

translation;
 INSTALLATION INSTRUCTIONS. TOP MOUNTED LIMIT SWITCH KITS WITH “GO” LIMIT SWITCH(ES), an En-Ru technical

(Petroleum Engineering) translation;
 CONTRACT BETWEEN ZZZ EUROPE SA AND XXX FOR TRANSLATION SERVICES, an En-Ru legal translation;
 CAMERON WELLHEAD CONTROL PANEL DESCRIPTION, STARTUP, OPERATIONS, AND MAINTENANCE MANUAL. Cameron

Conventional Wellhead & Xmas Tree Assy, En-Ru technical (Petroleum Engineering) translations;
 MORTGAGE in respect of certain properties, an En-Ru legal translation of a Mortgage Deed;
 CAMERON FACTORY ACCEPTANCE TEST PROCEDURE for XXX Project SSMC Wellhead Spool Tree and Xmas Tree, an En-Ru

technical (Petroleum Engineering) translation;
 VTS-100 / MYM MAINTENANCE MANUAL, IPA Projects & Services, an En-Ru technical translation (a modular carrier-based

flexible chain transport system for assembly of products such as TVs, PCs, picture tubes, car-subassemblies, etc.;
 MINUTES OF A MEETING of the Board of Directors of XXX Company plc held at 2.00 pm on Wednesday 29 September

2010 and reconvened at 9.00 am on Thursday 30 September 2010 at Xxxx, Yyyy, Surrey, an En-Ru legal translation;
 SPECTROTEC PRESSURE REGULATOR U11/U13 Data Sheet and Instructions for Use, Messer Cutting & Welding GmbH, an

En-Ru editing of technical translation;
 COURT JUDGMENTS on a drugs case, AN EXTRACT FROM THE RF CRIMINAL CODE, a Ru-En legal translation for the Public

Prosecutor’s Office;
 DISTRIBUTOR AGREEMENT, an En-Ru legal translation;
 FORM OF ACCEPTANCE / RECOMMENDED CASH OFFER by XXX Limited (a wholly owned subsidiary of YYY Corporation

PLC) for ZZZ Company plc, an En-Ru legal translation;
 CLOSED JOINT STOCK COMPANY CHARTER. Editing of a Ru-En translation of the Articles of Association;
 A FEASIBILITY STUDY FOR ESTABLISHMENT OF AN AGRIBUSINESS IN KALININGRAD. A Ru-En legal and technical translation

and editing job;
 DISTRIBUTION AGREEMENT between Aaaa Bbbb Cccc, Inc., a Washington corporation (“ABC”), and Xxxx LLC, a Russian

company (“Partner”). An En-Ru legal translation;
 PRODUCT PUBLISHING AGREEMENT between XXX Games Corporation, U.S.A., and XXX YYY LLC (“XXX” or “Licensor).

An En-Ru legal translation;
 CLAIM PLEDGE AGREEMENT between YYY ApS (“the Pledgee”), and XXX Closed Joint Stock Company. A Ru-En legal

translation;
 SAFETY MANAGEMENT SYSTEM (SMS), OFFICE OPERATION MANUAL (O.O.M.), SHORE STAFF EMERGENCY RESPONSE

PLAN (S.S.E.R.P.), SAFE SHIPBOARD OPERATIONS (S.S.O.) An En-Ru shipping/ technical translation;
 LICENSING AGREEMENT Between XXX GmbH, Germany, (Technology Provider) and ZZZ LLC (Game Developer). An En-Ru

legal translation;
 SAFETY MANAGEMENT POLICY (SMS), SHIPBOARD OIL POLLUTION EMERGENCY PLAN (SOPEP), VESSEL’S EMERGENCY

RESPONSE PLAN (VERP) for a Motor Vessel. An En-Ru technical translation;
 SAMSON® DIFFERENTIAL PRESSURE METER Media 6 with LCD Media 6 with LED. Mounting and Operating Instructions.

EB 9527-1 EN., an En-Ru technical translation;



 THE BALTIC AND INTERNATIONAL MARITIME CONFERENCE UNIFORM TIME-CHARTER (Box Layout 1974) CODE NAME:
"BALTIME 1939". An En-Ru legal, business and technical translation;

 INVESTMENT PROJECT FOR CANNED FISH PLANT, an En-Ru business & financial translation;
 SUB-GRANT AGREEMENT between XXX Environment Finance Corporation (as Funds Administrator) and YYY Co. Ltd. (as

Beneficiary), an En-Ru legal & financial translation;
 AGENCY AGREEMENT & CHARTER VESSEL AGREEMENT between XXX Fishing Enterprises (Proprietary) Limited ("Agent")

and ZZZ Fishing Industry Company ("Owner"), an En-Ru legal/shipping translation.
 MORTGAGE DEED (Panamian Naval Mortgage), an En-Ru legal translation.
 RAPPORT D'EXPERTISE EN ECRITURES (EXAMEN D'UN DOSSIER COMPORTANT DES SIGNATURES LITIGIEUSES SUR

PROTOCOLE D'ACCORD ET AUTRES DOCUMENTS), une traduction légale Fr-Ru.
 CONDITIONS GENERALES DE VENTE SPA (Etablissements Thermaux de Brides-les-Bains et Salins-les-Thermes), une

traduction marketing Fr-Ru.
 CONTRACT FOR MODERNIZATION OF THE AUTOMATION SYSTEM of the hot-rolling plant finishing mill and roughing mill,

implementation of hydraulic gap adjustment at finishing stands, replacement of looperdrive at the finishing mill (upgrade
the Hot Strip Mill of XXX Ironworks), an En-Ru legal and technical translation;

 TECNA® WELDING CONTROL UNIT TE 90 USER MANUAL, an En-Ru technical translation;
 NEUMAG BULKED CONTINUOUS FILAMENT POLYPROPYLENE PRODUCTION PLANT, an En-Ru technical translation;
 CONDITIONS OF SALE BY PUBLIC AUCTION OF M/V ALMAZ (Walvis Bay, NAMIBIA), an En-Ru legal translation;
 US$30,000,000 LOAN AGREEMENT between XXX Bank AG and ZZZ, an En-Ru legal and financial translation;
 A 600 MW WINDMILL PROJECT, an En-Ru technical translation for a power utility company;
 LOAN AGREEMENT between YYY Joint Stock Company and XXX ASA, Oslo, Norway, an En-Ru legal and financial translation;
 REFURBISHMENT OF XXX HYDROPOWER STATION, an En-Ru technical and legal translation;
 THE FEDERAL STATE PROGRAM for the Development of SEZ in the Kaliningrad Oblast, a Ru-En translation;
 THE SPECIAL ECONOMIC ZONE IN THE KALININGRAD OBLAST ACT, a Ru-En translation of a federal statute for Kaliningrad

Oblast Government.
CONFERENCES, COURSES, TRAININGS, WEBINARS, ETC.
 Webinars on various aspects of translation practices conducted by LSPs, translation associations, SDL Trados, etc.
 Administration of several translation-related groups on Facebook, such as Glossaries, Termbases & Translation

Memories, Translation Standards & Guides, totalling several thousand members.
 A score of ProZ.com virtual conferences, events and trainings, as can be seen on my ProZ.com profile
 A number of Coursera online courses, such as English Common Law, An Introduction to American Law, Contract Law, A

Law Student’s Toolkit, Rethinking International Tax Law, etc.
 Translation Forum Russia (TFR) 2011, Saint Petersburg, 23–25 September 2011
 Translation Forum Russia (TFR) 2010, Yekaterinburg, 24–26 September 2010
 Translation Round Tables, 31 May 2008 and 30–31 May 2009, Samara, Russia
BANK DETAILS
I hold bank accounts with the Raiffeisen Bank to receive payments in US dollars, euros, Russian rubles or other currencies. Should there
be difficulties in bank transfers to Russia from abroad, the EasyStaff payment system may be used (https://easystaff.io/). In my capacity
of a self-employed freelance translator, I am officially registered as an individual contractor (sole trader) with the Federal Tax Authority,
and I supply services in full compliance with the Russian law. You will not incur any liability for any taxes when making payments to my
bank account.

Thanks a lot for your kind consideration!


